İbrahim Şinasi (1826-1871)

Γεννήθηκε στην Κων/πολη το 1826 από πατέρα αξιωματικό του στρατού. Μετά τη βασική του εκπαίδευση μαθήτευσε ως υπάλληλος στο Γραφείο των Αυτοκρατορικών Ναυπηγείων (Tophane Kalemi), όπου έμαθε αραβικά, περσικά και γαλλικά. Έχαιρε της προστασίας του Mustafa Reşid Paşa. Πήγε στη Γαλλία όπου σπούδασε λογοτεχνία και οικονομικά (1849-1854). Εκείνα τα χρόνια συγκέντρωσε το υλικό του για τις τουρκικές παροιμίες, το οποίο εξέδωσε αργότερα στην Κων/πολη με τον τίτλο Οθωμανικές Παροιμίες (Zurûb-i emsâl-i ‘osmaniyye, 1863). Επέστρεψε στην Πόλη το 1852 και συνέχισε να εργάζεται αρχικά στο Γραφείο των Ναυπηγείων, ενώ έπειτα διορίστηκε στο Συμβούλιο για την Εκπαίδευση (Maarif Meclisi).

Το 1859 δημοσιεύει τη Μετάφραση Ποιημάτων (Tercüme-i Manzûme), μια ανθολογία γάλλων ποιητών (Racine, Lamartine, Lafontaine, Fénélon, Gilbert – παράλληλα με την μετάφραση δίνονται και τα πρωτότυπα ποιήματα), με την οποία, όπως το έθεσε ο βρετανός ανατολιστής Gibb, ‘έθεσε προ των έκπληκτων οφθαλμών των συμπατριωτών του την πραγματικότητα ότι υπήρχε μια λογοτεχνία κι εκτός του Ισλάμ, η οποία άξιζε να μελετηθεί, και με τον τρόπο αυτό προετοίμασε μια επανάσταση στην τουρκική λογοτεχνία, τα αποτελέσματα της οποίας ήταν ασυγκρίτως μεγαλύτερης σπουδαιότητας και συνέπειας από οποιοδήποτε άλλο κίνημα στο οποίο είχε εκτεθεί μέχρι τότε η οθωμανική ποίηση.’

Το 1860, σε συνεργασία με τον Agâh Efendi, αρχίζει να εκδίδει την εβδομαδιαία εφημερίδα Διερμηνέας των Γεγονότων (Tercümân-i Ahvâl), στις σελίδες της οποίας δημοσιεύτηκε αρχικά η μονόπρακτη κωμωδία του Ο Γάμος του Ποιητή (Şa‘ir Evlenmesi, 1860), με την οποία ασκούσε κριτική στις κοινωνικές πρακτικές σύναψης των γάμων. Αποτελεί συγχρόνως το πρώτο τουρκικό θεατρικό έργο που γράφτηκε για να ανεβεί σε σκηνή κατά τη δυτική έννοια του όρου.

Το 1862 χωρίζει από τον Agâh Efendi και ιδρύει, μόνος του τώρα, το περιοδικό Απεικόνιση των Ιδεών (Tasvir-i Efkâr), όπου θα εκλαϊκεύσει πολλές από τις εκσυγχρονιστικές ιδέες του. Αργότερα, στο εγχείρημά του αυτό θα συνδεθεί μαζί του και ο Namık Kemal (1840-1888) και μαζί θα κάνουν, μέσα από τις σελίδες του περιοδικού, ό,τι περνάει από το χέρι τους για να διαδώσουν την ιδέα του εξευρωπαϊσμού σε όλους τους τομείς, της λογοτεχνίας συμπεριλαμβανομένης. Τα άρθρα του στο περιοδικό συγκέντρωσε και εξέδωσε αργότερα ο φίλος και ομότεχνός του Ebüziyya Tevfik (1848-1913), στον οποίο, εξάλλου, χρωστάμε πολλές από τις γνώσεις μας για τον Şinasi. Είναι ο εισηγητής της δημοσιογραφίας γνώμης (fikir gazeteciliği) στην Τουρκία.
Το 1865, για πολιτικούς λόγους, φεύγει ξανά για το Παρίσι, για να επιστρέψει το 1869 και ν’ αποσυρθεί σ’ ένα σπίτι όπου θα στήσει το δικό του τυπογραφείο. Πέθανε δυο χρόνια μετά. 
Έγραψε ποιήματα κυρίως κατά τα πρότυπα της λόγιας αυλικής ποίησης. Δεν υπήρξε σπουδαίος ποιητής, ήταν όμως μεγάλος οραματιστής και με τις ιδέες του επηρέασε πολλούς ανθρώπους. Το ότι υπήρξε αφοσιωμένος στην δημοσιογραφία και την επιστήμη αποδεικνύει το γεγονός ότι παρ’ όλο που ο υπουργός εξωτερικών Fuad Paşa τον προέτρεπε να επιστρέψει στην οθωμανική αυτοκρατορία για να αναλάβει το αξίωμα του διοικητή της Σμύρνης, αυτός επέμενε να μείνει στο Παρίσι ασχολούμενος με τα επιστημονικά του ενδιαφέροντα. Στα δημοσιογραφικά του άρθρα προσπάθησε να χρησιμοποιήσει μια πιο απλή τουρκική γλώσσα και θεωρείται πρωτοπόρος στη δημιουργία της νέας τουρκικής πρόζας. Άξιος συνεχιστής του υπήρξε ο μαθητής του, Namık Kemal.
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Ο Γάμος του Ποιητή (Şair Evlenmesi)

Μονόπρακτη κωμωδία του Şinasi που δημοσιεύτηκε αρχικά σε συνέχειες στον Διερμηνέα των Γεγονότων το 1860 κι εκδόθηκε σε μορφή βιβλίου την ίδια χρονιά. Παίχτηκε στη σκηνή μόλις το 1908 στη Θεσσαλονίκη. Συνδυάζει το παλιό με το νέο. Μοιάζει με τις φάρσες του Molière ή του Goldoni, αλλά έχει και στοιχεία από το παραδοσιακό λαϊκό τουρκικό θέατρο (Karagöz, orta oyunu, meddah). Η γλώσσα του είναι η καθημερινή τουρκική της εποχής, και μάλιστα με ιδιωματισμούς από τα διάφορα επαγγέλματα.

Ο Müştak Bey, ένας γυναικάς, μποέμ, αλλά φτωχός ποιητής (το αντίστοιχο του Karagöz στο θέατρο σκιών, ή του Kavuklu στο orta oyunu), έχει μόλις παντρευτεί την αγαπημένη του Kumru, ή έτσι τουλάχιστον νομίζει, διότι η σύναψη του γάμου δεν έγινε παρουσία και των δύο νεόνυμφων! Ο ερωτευμένος νιόπαντρος περιμένει να του φέρουν την αγαπημένη του και συζητάει με τον φίλο του Hikmet Efendi, έναν συνετό, προσγειωμένο, με περιουσία και γνωριμίες άνθρωπο (το αντίστοιχο του Hacıvat, ή του Pişekar στο orta oyunu). Ο τελευταίος, ως προνοητικός που είναι, προειδοποιεί τον φίλο του να προσέξει λέγοντάς του ότι, καθώς η Kumru έχει μια μεγαλύτερη αδελφή, την Sakine (άσχημη γεροντοκόρη σαράντα ετών), η οικογένειά της ίσως προσπαθήσει να του δώσει αυτήν για γυναίκα, διότι ο κόσμος θέλει να παντρέψει πρώτα τη μεγάλη του κόρη. Όταν του παρουσιάζεται η νύφη και ανακαλύπτει πράγματι ότι κάτω από το πέπλο, αντί για την όμορφη Kumru, βρίσκεται η καμπούρα γεροντοκόρη Sakine, ο Müştak Bey διαμαρτύρεται και αρνείται να τη δεχτεί ως γυναίκα του. Οι ηλικιωμένες γυναίκες όμως που συνοδεύουν τη νύφη, φωνάζουν τον ιμάμη που έκανε το γάμο, καθώς και τους κατοίκους της συνοικίας, οι οποίοι μαρτυρούν ότι η Sakine είναι η νόμιμη σύζυγος του άτυχου ποιητή. Ευτυχώς, με τη μεσολάβηση του Hikmet Efendi, ο οποίος δωροδοκεί τον ιμάμη για να αλλάξει τη μαρτυρία του, τελικά ο ερωτευμένος και αφελής ποιητής σμίγει με την αγαπημένη της καρδιάς του.

1η σκηνή (Müştak Bey – Hikmet Efendi)

MÜŞTAK BEY: Hele bu akşam güvey giriyorum ya. Bereket versin ki, bugün nikahım kıyıldı, yoksa aşk ile telaşımdan az kaldı nikahsız güvey girecektim.

HİKMET EFENDİ: Hiç öyle şey olur mu?

MÜŞTAK BEY: Neye olmaz? Buna aşık evlenmesi derler.

HİKMET EFENDİ: Acayip!

MÜŞTAK BEY: Öyle ya. Aşk ve muhabbetsiz evlenen geçinebilirse aşkolsun. Ya ben Kumru Hanım’ı neye alıyorum? Ancak sevgilim olduğıycün. Ne dersin, şunu delice sevdiğime akıllık etmemiş miyim?

HİKMET BEY: İhtimaldir.

MÜŞTAK BEY: O tazelikte hüsnü gibi huyu da güzel. Bence her halinden memnunumdur, ah, ama zavallı Kumrucuğum’un karga suratlı büyük hemşiresi olmasa.

HİKMET EFENDİ: Gerçek onun ismi neydi?

MÜŞTAK BEY: Sakine Hanım değil mi ya? Miskinin adını bile sevmiyorum.

HİKMET EFENDİ: Niçin?

MÜŞTAK BEY: Bize engel olduğu şöyle dursun, çehre züğürdü olarak kırk beş yaşına kadar evlerde kaldığından akıl  ciyetiyle de iflasa çıkmış. Hasılı bir büyük kamburdan başka göze görünür bir şeyi yok. Ah, böyle bir baldızım olduğuna alemden hicap ediyorum.

HİKMET EFENDİ: Ne çare, gülü seven dikenine katlanır.

MÜŞTAK BEY: Gel şunu sana vereyim be, ama, nikahla ha! Geçinmeyecek ne varmış? Ya o akıllanır, ya sen çıldırırsın.

HİKMET EFENDİ: Sakın Kumru Hanım’ın yerine onu sana verip de bir dek etmesinler, alem bu ya! Zira büyük dururken küçüğü kocaya vermek adet değildir.

MÜŞTAK BEY: Yok, bak, ben böyle latife istemem. Latife latif gerek.

...

4η σκηνή (Müştak Bey – Ziba Dudu – Habbe Kadın – Sakine Hanım)

ZİBA DUDU: Evladım, gelin hanımı getirdik. Gel koltuğuna gir de köşeye oturt.

MÜŞTAK BEY: (Neşatından türlü türlü tuhaflıklar ederek Sakine Hanım’ı Habbe Kadın koltuklamış olduğu halde karşılar.) Vaay...

ZİBA DUDU: (Habbe Kadın’a) A dostlar, damat bey gelin hanımı görür görmez sevincinden bayıldı.

MÜŞTAK BEY: Hayır, sevincimden bayılmıyorum, kederimden yüreğime iniyor, ah!

HABBE KADIN: (Ziba Dudu’ya) A! Zavallı gelin hanımı bir titreme aldı. Amanın, al basmasın. (Sakine Hanım’ı sandalyeye oturtur.)

ZİBA DUDU: İşte ömrün oldukça sana can yoldaşı olacak sevgili ayalin Sakine Hanım.

MÜŞTAK BEY: O bana can yoldaşı olacağına benim canım çıksa daha canıma minettir.

ZİBA DUDU: (Habbe Kadın’a) Adamlar, damat bey sayıklamaya başladı. Galiba safasından aklını şaşırmış.

HABBE KADIN: (Ziba Dudu’ya) Biçare hasretine kavuştuğu için sevinç delisi oldu.

MÜŞTAK BEY: (Hüzünle) Ah! Ah! Ah!

ZİBA DUDU: Ağlama... Sen ağlayacağına düşmanları ağlasın.

MÜŞTAK BEY: Ah, düşmanlarım bu halimi bilseler nasıl gülerler.

ZİBA DUDU: Haydi kuzum, gelin hanımın duvağını aç da yüzünü gör. Biraz gönlün açılsın.

MÜŞTAK BEY: Neye lazım!.. Yüzünü göreyim de bir kat daha yüreğim mi kalksın?

ZİBA DUDU: Aç evladım, aç. Sevgili olduğuna şüphen kalmasın. (Habbe Kadın’la beraber Sakine Hanım’ın duvağını, Müştak Bey’e açtırmak için cebreder.)

MÜŞTAK BEY: İstemem. (Elini çekerken Sakine Hanım’ın duvağıyle eğreti saçı kazaen eline ilişir, kalır. Sakine Hanım’ın yüzü ve ak saçları açılır.) Bu ne?

ZİBA DUDU: Vay! Zavallı kızcağızın sırma gibi nazik saçlarını yolup çıkardı.

MÜŞTAK BEY: Ey, vakıa ak saçları beyaz sırma gibi, baksana nasıl pırıl pırıl parlıyor.

ZİBA DUDU: Ay, o lakırdı ona değil, yenge kadınla banadır. Ben sana harf atmayı öğretirim. (Habbe Kadın’a) Haydi yenge kadın, gelin hanımı çabuk dışarı çıkar da nikahını kıyan efendiyi çağırt! Yanımızdaki kahvededir. Orada bulunan mahalleliyi alsın da gelsin. Şuna bir meram anlatsınlar.
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